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PA3JINYAS BPUTAHCKOTI'O U AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTOB AHFHHﬁCKQFO SA3BIKA HA
MATEPHAJIAX TPOPECCHUOHAJIBHO HATTIPABJIEHHOU MEJUIIUHCKOU JIEKCUKHA
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IMocranoBka mpoGiembl. Pa3BuTne aHTIMICKOTO SI3bIKA ONpENENSEeTCS CYIIECTBOBAHHEM IBYX OCHOBHBIX HAJIEKTOB,
OpuTaHCKOro BapuaHTa aHrmiickoro saeika (BrE) m amepukanckoro BapuanTa aHriumiickoro si3bika (AME), KoTopble mox
BIIMSTHHEM MHOXKECTBA Pa3IMYHBIX COLMOKYIBTYPHBIX, ITOJHUTHYECKNX, SIKOHOMUUECKUX, TeorpapiIecKkux U IpYyrux (axTopos
CTal TIOCTENICHHO NpHOOpeTaTh CBOM cHeluduyeckne 4YepThl Ha BCEX YPOBHAX s3bIKa. Pasmmums opdorpaduueckoro,
JIEKCUYECKOT0, TpamMMaTthdeckoro u Qonerndeckoro crpos BrE m AmE oGcyxnmamuice si3pIkoBenamu, JeKCHKorpadamu,
crunuctamu U ¢pazeonoramu A.J]. LIseinepom, [.A. [llax6arosoii, B.C. lllax-Hazaposoi, I'.JI. Tomaxuaemm, M.O.®PaeHoBOI,
A.A. JleoHTOBHUY.

AHanu3 ucciaenoBanuii u nydaukanuii. B Hactosmee Bpemst meronuctsl, Takue kak U.B. OcmanoBa, E.U. [laccoB u
JpYTHe, U3TaraloT OCHOBBI METOAUKH 0OydeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM C YU4€TOM 3THX BapuaHToB. B.B. OmenxoBa HacTanBaeT
Ha TOM, YTO CErOJHS YK€ Helb3sd o0ydaTb HEKoeMy "YCpeIHEHHOMY S3bIKy", 0e3 ydeTa ero BapbHpPOBaHUs, OCOOCHHO
MONUHAIMOHAIBHOMY  SI3bIKY, OOCIY)KHUBAIOIIEMYy HECKONbKO HAIMOHANBHBIX OOIIHOCTEH, TakOMy KaK aHIJHMHCKHI.
CrnenpanucraMy Tak K€ OTMedaeTcs, YTO 3Ta OOJIaCTh JIMHIBUCTHUKH €II€ Malo HCCIeI0BaHa, U METOJHUKA HEJOCTaTOYHO
ylensieT BHHMAaHHE BONpPOCY OOydYeHHs BapHaHTaM AaHITHHCKOTO s3bIKa, YTO OOy4YeHHE KYJNbType pPEdeBOro OOIECHUS
00s13aTeNbHO TIpeaIoNaraeT uiydeHne u pasnuuenue BrE m AME. B cBs3M ¢ 3TUM aKTyadbHBIMH SIBJIAIOTCS HCCIIEAOBAHUS
pasmuuii Mmexxny AME u BrE na nexcrueckom ypoHe. O.A.Ko3bipeBa nccnenyet nexkcudeckue pasnuaus mexxay BrE u AmE.
H.B.KocapeBa ocBemniaeT npodieMy OTpakeHUsI B IEPEBOJIE Ha PYCCKHUH SI3bIK JIEKCHUKO-CEMaHTHUSCKHUX pa3ianunii mexay BrE u
AmE. E.B. Benuk n3y4aer JUHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKAE OCOOCHHOCTH JIEKCHKH M ()Pa3eosIOTHH COBPEMEHHOIO AHIIIHHCKOTO
s3bIKa, a 1.9.KopoTaeBa onpeenseT IeKCHKO-CeMaHTHYecKoe mojic B AmME.

KOMIOHEHTOM JIEKCHYECKON CHCTEMbI aHTJIMHCKOTO SI3BbIKa SIBISICTCS MEAUIMHCKUI CyOBsA3bIK, KOTOPBIH TaKKe OTpa)kaeT
pazmuumst BaprantoB BrE u AmME. Ho npo6iema cOCTOMT B TOM, 4TO MMEETCsl HEAOCTAaTOK TEOPETHYECKUX W MPAKTHUECKU3X
3HAHMI TI0 ITOMY BOIIPOCY B OOJIACTH M3YUCHUS PA3INYUH B JICKCHKE MEIUIMHCKOTO CyObs3bika. CleayeT OTMETHTh TOT (aKT,
YTO HU B OTHOM y4eOHHKE MM y4eOHOM IOCOOMH MO aHTTIMHCKOMY SI3BIKY JJIsI MEIUIUHCKUX BY30B HE OBUIO IeJICHAIPABICHHO
yIIeJIeHO BHUMaHHE STHM 3aJa4aM, a OHA UMEIOT CYIIECTBEHHBIH TEOPETUUCSCKUH U PAKTHIECKUIT HHTEepecC.

Tak kak AesSTeNbHOCTh YelI0BeKa B 00JaCTH MEAWIMHBI B HAIle BPeMs HEPa3PhIBHO CBSA3aHA C S3BIKOM M €TO BapHaHTAMH,
TeMOl MaHHON CTaTbU SBISICTCS ONpeleNeHne W u3ydeHH pasnumuuii BrE mw AME B mpodeccroHanbHO HampaBICHHON
MEJHIIHCKOH JTeKCHKE B IIPEI0JaBaHIN aHTIINICKOTO SI3bIKa B MEAUINHCKUX BY3aX.

AKTyaJIbHOCTb HMCCIeJ0BAHUS 3aKJIIOYACTCS B HEOOXOAMMOCTH M BAXHOCTH IIPEOJONICHHSI 3TOro mpobena Ipu
HCCIIEIOBAaHUN BapHAHTOB AHTIMHCKOTO SI3bIKA, TO €CTh CIEAYET OCBETUTh M Pa3pelINTh IMPOOIEMY BBIIBICHHS JTEKCHUECKUX
pa3IudMil JBYX OCHOBHBIX JUAJIEKTOB aHTIIMICKOTO SI3bIKa B MEAUIIMHCKOM ITOIbS3BIKE.

ITosToMy 1HeJib TaHHOI CTaThU COCTOUT B BHISBIICHHH, OIIPEICIICHUH U ONMCAHUN OCHOBHBIX JISKCHUECKHX pasnuunit AME u
BrE, BcTpeuarommxcs B JISKCHKE, CBSI3aHHOH C MEIHUIMHOMN, IUIsl PACIIMPEHHs 3HAHUS CTYICHTOB II0 3TOH TeMe MpH oOydeHun
AQHITIMHACKOMY SI3BIKY B MEIUIMHCKUX By3aX. METOJOM HCCIENOBaHHs OIpenelieHa BHIOOPKa M CpaBHHUTEIBHBIN aHan3
JIEKCUYECKUX Pa3sIMYuii Ha MpuMepe MyOIMKaui pa3InaHbIX U3TaHUH.

OcHoBHOIi MaTepnaid. B kypce oOydeHHs aHITIMHCKOMY SI3BIKY C MEIUIMHCKOW TEPMHHOJOTHEH aBTOPHUTETHBIMU
OpuTaHcKMMH HCcTOYHHKamu siBisitores m3ganus Oxford University Press, B wactHoctn Oxford English Dictionary(OED),
Cambridge University Press, Gpuranckue akajgemudeckde uznanusi, takue kak British Medical Journal (BMJ), Nature u
Biochemical Journal.

Oco0blil BKIaJ B YTBEp)KACHHE cyiiecTBoBaHusi AME ObLT clenaH B IEpPBOM aMepHKaHCKOM cioBape An American
Dictionary of the English Language, w3mamsmom B 1828 r. N.Webster, 3nameHHTBIM aMEepPHKAHCKUM SI3BIKOBEAOM U
JIEKCUKOTpa)OM, UTO CTANO TE€PBON MOMBITKOW HAIVIAHO MOKA3aTh, YTO AMEPHKAHCKHH SI3BIK — 3TO CaMOCTOSTEIBHBIIN S3BIK,
KOTOPBIH OTIAMYAETCS OT OPUTAHCKOTO AHTIMHCKOTO SI3bIKA. AMEPHKAHCKHH CTHIIb OBIT MPHHSAT C LENBIO JIETAIN3AUH €r0 B
m3maTenbeKoM jene. VIM pyKkOBOJCTBYIOTCS Ta3eThl M M3[aTelbCTBA, B YACTHOCTH IJISI MEAMIWHCKAX M3IAaHHWH CYIIECTBYET
American Medical Association's Manual of Style, koropsiii ompemenser pa3mu4us MEXIy ONPEACTICHHBIMH KIaCCaMH
MEIUIIMHCKIX TEPMUHOB B opdorpadum.

Tax xaKk BONIPOC pa3iHyus MEAUIIMHCKAX TEPMHHOB Ha JEKCHYeCKOM ypoBHE B BrE u AME Taxke akTyalieH MpH U3y4CHUU
QHTJIMHCKOTO SI3bIKA, CIEAYET PACCMOTPETh €r0, YUHTHIBAs MaTePHAIIbl JIEKCHYECKOr0 MHUHUMYMa IO aHTJIHMHCKOMY SI3BIKY JUIS
MEJMIIUHCKHUX BY30B.

XoTs MenuIMHCKas JieKcuka BenukoOpuTaHuMM IOYTH MHOJHOCTBIO cOOTBeTcTBYyeT TakoBoi B CIIA, Tem He MeHee,
CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIE PA3IMYUsl B TEPMUHOJIOTHHU. Pa3sHble TepMHUHBI, 0003HAUYasIONINE OJHO U TO XK€ TOHSATHE, BO3HUKIIU B
pe3yabTaTe CyIIECTBOBAHUS OCOOBIX KYJIBTYPHBIX PEaldii, TO €CTh SBJICHUH, CBOHCTBEHHBIX M XOPOLIO 3HAKOMBIX HOCHTEIISIM
OpHUTaHCKOM N aMEPHKAHCKOW KYJIBTYP B Pa3HBIX 00JIaCTSX AEATEILHOCTH YeJI0BEKa, CBSI3aHHOM C METUIIMHON.

Onwupasicy Ha uHdopmamito B uznanun English in Medicine [3,c.147-148], ciexyer mpUHUMATh BO BHUMAHHE CIIEIYIOLINE
pasin4yus B MellI/ILU/IHCKOI\/'l JICKCUKE, B HaCTHOCTHU, BOT HEKOTOPLIC pa3invyusd B JOJDKHOCTAX Bpal{eﬁ, OTMCYCHHBIC HAMMU

A broad equivalence of positions in the US hospital systems and in the NHS of theUK (CootBectBue nomkHocTeil B
cucteme 6ombHUI CIIIA 1 HarOHABHON CITYKO0BI 3jpaBooXpaHeHust BemkoOpruTanun)

US Hospital NHS (National Health Service) Hospital
Attending physician Consultant

Senior Resident Specialist Registrar

Resident Senior House Officer

Intern Pre-registration House Officer

B oGnacty moy4eHus: MeUIIMHCKOT0 00pa3oBaHusl CYILECTBYIOT ClelM(HYSCKUE AT KOKI0TO TUAICKTa TEPMHUHBI B CBSI3H
C pa3nu4YMeM CHCTEM IOJTrOTOBKH CIHELHAINCTOB. TEPMHHBI, ONpPEACNSIONINe JODKHOCTH MEICecTep, HMEIOT 0co0yio
cienuuky mis kaxmoro auanekra. Jlekcukorpad Orin Hargraves [2,120-142] maer moapoOHOe OMMCAaHHWE W TOJKOBAHHE
pa3IUYHBIX TEPMHHOB B obylacTH AestensHocTH Mencecrep B AME u BrE. Iloutn Bce mencectpsl B Bputanuu paboraior B
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cucreme NHS (National Health Service). Ilostomy 3aech mMmeercss OpHTaHCKas HepapXus, KOTOpas HayMHaeTcs ¢ Oolee
OTBETCTBEHHBIX JIOJDKHOCTEH B GONBHUIIAX:

AmE BrE

Senior nursing officer = Matron
Headnurse Charge nurse = sister

Staff nurse

Health visitor Visiting nurse

B AmE CYHICCTBYIOT CHeLII/I(bI/I'«IGCKI/Ie AaMEpPUKaHCKUE TEPMUHBEI, 0603Haqafomne JOJDKHOCTU MEICECTEP B CBA3U C YPOBHEM
IIOATOTOBKH:

Registered nurse (RNs) — qualification for most hospital nurses

Licenced practical nurse (LPN)- qualification that can be earned in one-year program of study

Licenced vocational nurse (LVN) — in some states only

B cBsi3M ¢ HEOOXOMMMOCTHIO B Y3KHX MeICeCTpUHCKHX creruanbHocTsix B CIIA mosummcs Certified nurse
midwives(CNM), Nurse anesthetists, Nurse practitioners (qualified nurses who assist in medical practice, doing consultations),
forensic nurses (specialty mostly devoted to working in medical-legal context).

Crnenyronye TepMUHBI YKA3bIBAIOT HA PA3IU4Ms B MEJULIMHCKUX CIEIHANBHOCTSX:[2]

AmE specialities BrE specialties

internal medicine general medicine

physical medicine, rehab medicine rehabilitation

emergency medicine A&E (accident and emergency) medicine
anesthesiologist anaesthetist

family physician general practitioner (GP)

internist internal medicine specialist

pathologist medical examiner

Crietyer paccMOTPETh M APYTUe PA3IMdus B MEUIMHCKUX TEPMHUHAX, IPUCYIIUE IBYM auanekram [3,c.140-146]
American (US) British (UK)

Chronic obstructive pulmonary disease Chronic obstructive airways
(COPD) disease (COAD)

Appendectomy Appendicectomy

Rales Crepitations (creps)

Jugular venous distention (JDV) Jugular venous pressure (UK)
Operating room (OR) Operating theatre (OT)

Ipy u3y4eHHn MEAULMHCKOM TUTepaTypsl HaMu ObUTH MpoaHanu3upoBans! xKypHaisl JAMA(Journal of American Medical
Association) u British Medical Journal (BMJ) mist BblneneHuss ¥ CpaBHEHHsI JIEKCHYECKOTO MaTepuala, riue ObLIM OTMEYEHBI
HEKOTOPBIC APYTUE Pa3IHIUsI B MEUIIMHCKO JIEKCHKE:

AmME ucnons3yer drug store “anrexka”(u coorBeTcTBeHHO a druggist “amnrexapp”) MoYTH B TAKOM K€ 3HaYeHUH Kak chemist’
shop (a chemist) (BrE).

B BrE cioBo ward yrnorpe6isiercs B 3HaUeHHH “Tianara’.

E.g. Teaching on a ward round. “OGyuenue Bo Bpemst 00xoa manar”(BMJ, 3 Dec2008).

B AmE ward ompenenser pasuHsle oraeneHuss B Oonbhuue: jail ward, maternity ward. “Pakossii kopmyc” A.H.
Comxennusiaa B CLIA u3nan xak “Cancer ward”.

B AmE cioBo sick cuaonumuuro ill. BrE momyckaer Sick B 1ByX 3HaYeHHSX:

unwell u, B Gonee crienmduurckom, nauseated wim vomiting (nauseating).

AME mouTtn Bo Bcex ciydasx ucmonmb3yer alcohol B 3navenmm memuimuckmii cniupt. Hamu GBUTH OTMEYEHBI TONBKO
eIMHUYHBIe ciTydan yrmotpebnenus surgical spirit B amepukanckoii mexunmuckoi nmuteparype. E.g. Liquid alcoholic solution,
alcohol-based handrub, (JAMA, 17May2006).

BrE ucnosbsyer surgical spirit as a special type of alcohol used in medicine (consisting mainly of ethyl alcohol) B 3nayenun
npernapara, KOTOPbIil IPUMEHSIETCS KaK aHTHUCENTHK Mepe/l HHbEKINEH, a Tak ’e MOXHO BCTpeTHTh pure surgical spirit, spirit ear
drops, methylated spirits(or surgical spirits)s marepuanax BMJ. Ciioso alcohol 3xeck He cTob yacToTHO.

E.g. Dangers of storing glass syringes in surgical spirit (BMJ, Aug1980).

BrE nomyckaer medicines B 3HaueHuu Jekapctsa Hapsiy ¢ remedies, drugs medications, B o Bpemst kak B AME medicines
HaM# ObLIO OTMEYEHO B equMHHYHBIX ciiyvasx( Tosibko plant-based medicines).

E.g. e-learning module on the safe use of injectable medicines (BMJ, 14 Jul2009) AmME ¢ 6oJblIoii 4acTOTHOCTHIO
ucrosne3yet drug u medication B kauecTBe CHHOHHMOB:

E.g. Newer generation antiepileptic drugs (JAMA, 18May2011).

BoiBoabl. Vcxols U3 BBIICH3I0KEHHOTO, CIICAYET CAENATh BBIBOA O TOM, YTO B Pe3yJbTare MPOBEICHHOTO MCCIICIOBAHMS
MenunuHCKord TepmuHoiorud BrE m AmME Ha marepmanax memunmHckux sxypHaioB CLIA u BemukoOpuTaHum Hamu OBUTH
BBISIBIICHBl HEKOTOPBIC JICKCHUECKHE Pa3iHyHsi, KOTOPbIE MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHBI MPH OOYYCHHH AHTIHHACKOMY SI3BIKY B
MEIHUIMHCKAX By3aX. Pe3ysibTaTsl JaHHBIX WCCICAOBAaHHN MOMOTYT PACIIMPHUTH 3HAHHS CTYACHTOB M MOATOTOBHTH HX K
CaMOCTOSTEbHOMY YTEHHIO ¥ TIOHUMAHHIO CMBICIIA OPUTHHATIHLHON MEIMUIMHCKOM JIMTEPaTyphl HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE, TIOMOTYT
BpavaM M30€KaTh MyTaHWIIBI IPH COCTABJICHNH aHaMHe3a 0OJIe3HM TP OTIpaBKe OONBHBIX 3a TpaHuIly. MMeeTcs Taroke 3a1ada
HCCIIEZIOBAHUSI 3TOr0 BONpPOCA HA TPaMMAaTHYECKOM YPOBHE B CBSI3U C HEOOXOJMMOCTBIO BIIAJICHUS TPAMMAaTHYECKHM CTPOEM
sA3bIKa, KOTOPOE SABJIACTCA HeOT’beMHeMOﬁ YaCTbIO BCIACHHA MeﬂHLIPIHCKOFI )IOKyMeHTaLlI/lI/l. ﬂepcneKTMBa HCCIICIOBAaHHUS 3TOTO
BOMpOca Ha (POHETHYECKOM YPOBHE TAK)KE CEphe3Ha, TaK Kak MpOOIeMbl BOCHPHATHS S3bIKA Ha CIIyX B CBSA3H C PA3IHYHIMH B
MPOU3HOLICHHH JBYX [HMAaJIeKTOB MOTYT CTaTh IPENATCTBHEM B MpodeccnoHaabHoM oOmenun. Crenyer paspabprath
Cl'leL[l)la.]'leHf/i Cl'[e]_lepC HJIN KOMIIJICKC yﬂpa)KHeHHﬁ, rae 6y)1yT NpEaACTaBJICHbI BbILUeyHOMﬂHyTbIe pasiimyusa 6pI/ITaHCKOFO u
AMEPUKAHCKOTO BApUAHTOB AHTJIMHCKOTO s3bIKA. 3TH pas3jinyus BaXXHbI OCO6CHHO JIIs CTleeHTOB, KOTOPBIC 3aMHTCPUCOBAHbI B
MESK/IlyHapOJHON MOPAKTHUKE M OPHEHTHPOBAHBI Ha 3/7[a4y 9K3aMEHOB Pa3pellarolinx paboTarh Wi 00ydaThes 3apy0eskoM.

Pestome. B crarthe paccMaTpuWBAlOTCS BOMPOCH JICKCHYECKHX PAa3NMYdii OPUTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOTO BapHaHTOB
AHTJIMACKOTO f3bIKa B MEIUIMHE Ul MOITOTOBKH CTYACHTOB K CAMOCTOSTENHHOMY YTEHHIO M MOHHMMaHHIO OPHIHHAIBHON
MEIHUIMHCKON IuTepaTyphl. HaBeaeHs! MpUMEpHI JIEKCHIECKHX eIEHHUII, KOTOPbIE TODKHBI OBITh BKIIFOYEHBI B TIPOIIECC 00YUEHNUSI
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIICH mIKoye. L{eseHampaBieHHO yjeleHO BHHMaHHE 3a/JadaM, KOTOpPBIE MMEIOT CYIIECTBEHHbIN
TEOPETHYECKUH M TPAKTUYECKUI HHTEPEC IO YIOTPEOJICHHIO METUIHMHCKHX TepMuHOB. KilloueBble ca0Ba: OpUTAHCKHMIA
AHTITHHCKHHN, aMEePUKAHCKUN aHTTMHCKIH, JISKCHIECKHE Pa3iInyHsl, MEIUINHCKAS JIEKCHKA.



Pe3tome. V crarTi pO3riSIIAIOTHCS MHUTAHHS JISKCHYHHX BiIMIHHOCTEH OpPHTAaHCBKOrO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapHaHTIB
QHIJICHKOI MOBM B MEAWIWHI JUIS MiITOTOBKU CTYACHTIB O CaMOCTIMHOTO YMTAHHS Ta PO3YMIHHS OPHTiHAIBHOI MEAWYHOI
Jitepatypu. HaBeneHO MpUKIaan JIEKCHYHUX OJUHUILb, SIKi MAIOTh BKIIFOYATHCS B [IPOCEC BUBYCHHS iHO3EMHOI MOBH Y BHILIOMY
HaBYalbHOMY 3akiazi. LliecrnpsMoBaHO 3BepTaeThCsS yBara Ha 3aBIaHHs, sKi MAOTh 1 TEOPETHYHHMIl, i MPaKTUYHHMII iHTEpec
11010 BXXKMBAaHHA MeIu4YHNX TepMiHiB. Kimio4oBi cioBa: OpuraHChKMI aHIIIICEKINA, aMepHKaHCHKIH aHTITIHCHKUH, BIAMIHHOCTI,
MEIMYHA JICKCiKa.

Summery. The article deals with problems of differences in British English and American English on the basis of medical
lexics for training of students’ skills in reading and understanding of original medical literature. It is given the examples of
lexical units which should be included in to the process of studing. It is underlined the tasks which have theoretical and practical
value in the way of usage medical terms. Keywords: British English, American English, differences, medical lexics.
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